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Skripsi ini membahas teknik penerjemahan yang digunakan dalam menerjemahkan novel 'Emil und die
Detektive' ke dalam novel terjemahan Emil dan Polisi-Polisi Rahasiar. Dalam skripsi ini dianalisis
ketepatan hasil terjemahan dalam novel terjemahan tersebut yang menggunakan tiga teknik penerjemahan,
yaitu teknik penambahan, pengurangan, dan alterasi dan kemudian dianalisis berdasarkan maknaleksikal,
makna kontekstual dan makna sosiokultural. Penelitian ini menggunakan metode kualititatif. Hasil
penelitian menyatakan bahwa dari 97 data yang menggunakan tiga teknik penerjemahan, terdapat 61 data
yang menggunakan teknik penerjemahan secaratidak tepat dan 36 data yang menggunakan teknik
penerjemahan secara tepat.

The focus of this research is the trand ation techniques used in translating the novel 'Emil und die Detektive'
into the trandlation novel 'Emil dan Polisi Polisi Rahasia . In thisresearch is analyzed the accuracy of
tranglation result in that translation novel which uses three trandlation techniques, that is addition technique,
subtraction and alteration then analyzed based on Iexical meanings, contextual meanings and sociocultural
meanings. This research uses qualitative method. The results of the study revealed that of 97 data using three
tranglation techniques, there are 61 data using inaccurate translation techniques and 36 data using
appropriate translation techniques.
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